Конспект

за кандидат-докторантски изпит
Теория и практика на превода – френски език
1. Обект и задачи на теорията на превода.

2. Историческо развитие на превода.

3. Основни антиномии на превода: буквален превод vs смислов превод, верен превод vs свободен превод, очуждаващ превод vs одомашняващ превод, адекватен превод vs еквивалентен превод, преводимост vs непреводимост и др.
4. Лингвистични парадигми на превода: Вине и Дарбелне, Мунен, Катфорд и др.

5. Поетологични подходи към превода: Паунд, Мешоник и др.
6. Семиотични подходи към превода: Еко, Леви, Людсканов и др.

7. Функционални подходи към превода: Найда, Нюмарк, Райс и др.

8. Херменевтични подходи към превода: Стайнър, Рикьор, Берман и др.

9. Интердисциплинарни подходи към превода: социолингвистичен, психолонгвистичен, когнитивен.

10. Естетически залози на превода.

11. Превод и междуезикова комуникация.

12. Превод и междукултурна медиация.

13. Лингвистични проблеми на превода. 

14. Типология на превода.

15. Превод, стилистични регистри и жанрове. 

16. Преводачески стратегии.

17. Деформации на превода.

18. Превод и глобализация.

19. Ролята на преводача в преводния процес: подготовка, компетентност, етика на преводача.

20. Превод за международните институции.
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Конкурсът се състои от две части: писмена и устна. Писменият изпит включва разработване на тема от конспекта. При устния изпит се провежда дискусия по разработената тема, като по преценка на изпитната комисия могат да бъдат включени и въпроси по други теми от конспекта.
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